Textos litúrgicos.
Nacimiento de la Madre de Dios, 8 de septiembre

Vísperas
	Tono Sexto - Por Sergio
(Stíjo) Si en cuenta tomas las culpas, Oh Señor, ¿Quién, Oh Señor, resistirá? Mas el perdón se halla junto a Ti, para que seas temido. (Salmo 129 “130”: 3 - 4)

Hoy, Dios que descansa sobre los Tronos Racionales, anticipó y se ha dispuesto para Si, sobre la tierra, un Trono Santo. Aquél que afirmó los cielos con sabiduría ha preparado, por Su Amor a la humanidad, un Cielo Viviente. Pues de una raíz estéril, hizo brotar, para nosotros, a Su Madre, una rama portadora de la vida. ¡Oh Dios de las maravillas y Esperanza de los desesperados; Oh Señor, Gloria a Ti!

Mismo Tono (Stíjo) Yo espero en el Señor; mi alma espera en Su Palabra; Mi alma aguarda al Señor. (Ídem 5 - 6)
Éste es el día del Señor, regocijaos, vosotros Oh pueblos. Pues, he aquí, la Cámara Nupcial de la Luz, el Libro de la Palabra de la vida, aparece desde el vientre, y el Pórtico Oriental, recién nace, y está esperando la entrada del Gran Sacerdote, siendo Ella la Única que hizo entrar al mundo el Único y Sólo Cristo, para la salvación de nuestras almas

Mismo Tono (Stíjo) Más que los centinelas la aurora; Más que los centinelas la aurora, aguarda Israel al Señor. (Ídem 6 - 7)
Aunque, por la voluntad de Dios, otras mujeres estériles famosas tuvieron descendencia; Como es digno de Dios, apareció María, más resplandeciente aún que todos los nacidos. Porque Ella nació en forma extraordinaria de una madre estéril; Y dio a luz, en la carne, al Dios de todos, en forma que supera la naturaleza; Mas Ella sola es la Única Puerta del Hijo Unigénito de Dios, Quien La atravesó conservándola cerrada; Y todo lo arregló con Su Propia Sabiduría, obrando la salvación para toda la humanidad.

Mismo Tono Por Esteban de la Ciudad Santa

(Stíjo) Porque con el Señor está el Amor, junto a él abundancia de rescate; Él rescatará a Israel de todas sus culpas.

Hoy las Puertas estériles se abren y una Puerta Virginal Divina aparece. Hoy la Gracia comienza a dar frutos, manifestando al mundo la Madre de Dios; Por medio de quien se unen las cosas terrenales con las celestiales, para la salvación de nuestras almas.
Mismo Tono (Stíjo) ¡Alabad al Señor, todas las naciones; celebradle, pueblos todos! (Salmo 116 “117”: 1)
Hoy es el principio de la alegría para todo el mundo; Hoy soplan los vientos que anticipan el anuncio de la salvación. Y se ha soltado la esterilidad de nuestra naturaleza. Porque la estéril se revela como la madre de Aquella que, permaneció Virgen todavía, aún después de dar a luz al Creador; De ella, Él quién es Dios por naturaleza, ha tomado para Sí una naturaleza extraña, y por medio de ella, obró, en la carne, la salvación para aquéllos descarriados; Cristo el Amante de la humanidad y el Salvador de nuestras almas.

Mismo Tono (Stíjo) Porque es fuerte Su Amor hacia nosotros, y la verdad del Señor dura para siempre. (Ídem: 2)
Hoy la estéril Ana da nacimiento a la Doncella de Dios, preelegida de entre todas las generaciones, para la habitación de Cristo Dios, el Rey y Creador de todos, en el cumplimiento de la dispensación divina. Pues por medio de Ella, nosotros los terrenales fuimos reformados y nuevamente restaurados de la corrupción a la vida eterna.

Gloria... Ahora...

Se repite el primer tropario: “Hoy, Dios que descansa…”.
EL ISODIKÓN Canto de “Oh Luz Radiante de la Gloria Santa...”
LECTURAS: Génesis 28: 10 – 17 / Ezequiel 43: 27, 44: 1 – 4 / Proverbios 9: 1 – 11
La alegría del mundo entero ha brillado para nosotros, naciendo de Joaquín y Ana; Quien es la Virgen Venerabilísima, que por Su Pureza Resplandeciente, ha llegado a ser Templo Vivo de Dios, y reconocida, verdaderamente, como la Única Madre de Dios. Por Sus Súplicas, envía, Oh Cristo Dios, la paz al mundo y la gran misericordia a nuestras almas.
(Stíjo) Escucha, hija, mira y pon atento oído, olvida tu pueblo y la casa de tu padre, y el rey se prenderá de tu belleza. (Salmo 44: 11 - 12)

Conforme a lo preanunciado por el ángel, Tu has aparecido hoy, Oh Virgen Honorabilísima, Nacida de los justos Joaquín y Ana. Oh Cielo y Trono de Dios, y Vasija de la pureza. Oh Causa de nuestra vida, la Desaparición de la maldición y el don de la bendición; Que anticipaste y proclamaste la alegría a todo el mundo. Por esto, en Tu Natividad, Oh Joven convocada por Dios, suplica que se otorgue a nuestras almas la paz y la gran misericordia. 

(Stíjo) Y los más ricos pueblos recrearán tu semblante. (Ídem: 13)
Hoy, Ana la estéril y sin hijos, aplaude jubilosamente. ¡Que se revistan de la luz las cosas terrenales! ¡Que los reyes bailen y los sacerdotes se alegren con himnos de bendiciones; Y que festeje el mundo entero! Pues he aquí, la Reina y Novia Inmaculada del Padre, ha brotado de la raza de Jesé. Ninguna mujer más, dará a luz en tristeza, porque la alegría ha florecido y la Vida de los hombres ha venido a morar en el mundo. Tampoco serán rechazadas las ofrendas de Joaquín y el llanto de Ana se convirtió en alegría, clamando: “Regocíjate conmigo, Oh todo elegido Israel. Porque, he aquí el Señor me ha dado el Tabernáculo Viviente de Su Gloria Divina, para la alegría del mundo y la salvación de nuestras almas”.
Gloria... Ahora... Por Sergio de la Ciudad Santa

Venid, vosotros, todos los fieles, apresurémonos hacia la Virgen; Pues, he aquí, Ella que ha sido predestinada, antes de su formación en el vientre, como la Madre de nuestro Dios, nace de la raza de Jesé; Y Aquella Quien es el Tesoro de la virginidad, la Vara ramifica da de Aarón, el Anuncio de los profetas y el Retoño de los justos Joaquín y Ana. Hoy Ella nace, y el mundo se renueva con ella. Ella nace y la Iglesia se reviste de Su Resplandor. Ella es el Templo Santo; Vasija de la divinidad; Base de la virginidad; Y la Cámara del Rey, en Quien se cumplió el misterio de la unión inefable de las dos naturalezas de Cristo; A Quien adoramos, alabando el nacimiento, exento de toda mancha, de la Virgen.
Apolytikion
Tu natividad, Oh Madre de Dios, ha proclamado la alegría a toda la habitada tierra; Porque de Ti brilló el Sol de la Justicia, Cristo nuestro Dios. Pues Él ha destruido la maldición, eliminando la muerte y otorgándonos la vida eterna”.

	Σήμερον, ὁ τοῖς νοεροῖς θρόνοις ἐπαναπαυόμενος Θεός, θρόνον ἅγιον ἐπὶ γῆς ἑαυτῷ προητοίμασεν, ὁ στερεώσας ἐν σοφίᾳ τοὺς οὐρανούς, οὐρανὸν ἔμψυχον, ἐν φιλανθρωπίᾳ κατεσκεύασεν· ἐξ ἀκάρπου γὰρ ῥίζης, φυτὸν ζωηφόρον, ἐβλάστησεν ἡμῖν τὴν Μητέρα αὐτοῦ, ὁ τῶν θαυμασίων Θεός, καὶ τῶν ἀνελπίστων ἐλπίς, Κύριε δόξα σοι.

Αὕτη ἡμέρα Κυρίου, ἀγαλλιᾶσθε λαοί· ἰδοὺ γὰρ τοῦ φωτὸς ὁ νυμφών, καὶ ἡ βίβλος τοῦ λόγου τῆς ζωῆς, ἐκ γαστρὸς προελήλυθε, καὶ ἡ κατὰ ἀνατολὰς πύλη ἀποκυηθεῖσα, προσμένει τὴν εἴσοδον τοῦ Ἱερέως τοῦ μεγάλου, μόνη καὶ μόνον εἰσάγουσα Χριστὸν εἰς τὴν οἰκουμένην, πρὸς σωτηρίαν τῶν ψυχῶν ἡμῶν.

Εἰ καὶ θείῳ βουλήματι, περιφανεῖς στεῖραι γυναῖκες ἐβλάστησαν, ἀλλὰ πάντων ἡ Μαρία τῶν γεννηθέντων, θεοπρεπῶς ὑπερέλαμψεν· ὅτι καὶ ἐξ ἀγόνου παραδόξως τεχθεῖσα μητρός, ἔτεκεν ἐν σαρκὶ τὸν ἁπάντων Θεόν, ὑπὲρ φύσιν ἐξ ἀσπόρου γαστρός· ἡ μόνη πύλη τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ἣν διελθὼν κεκλεισμένην διεφύλαξε· καὶ πάντας σοφῶς οἰκονομήσας, ὡς οἶδεν αὐτός, πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις, σωτηρίαν ἀπειργάσατο.

Σήμερον στειρωτικαὶ πύλαι ἀνοίγονται, καὶ πύλη παρθενικὴ θεία προέρχεται. Σήμερον καρπογονεῖν ἡ χάρις ἀπάρχεται, ἐμφανίζουσα τῷ κόσμῳ Θεοῦ Μητέρα, δι᾿ ἧς τὰ ἐπίγεια, τοῖς οὐρανοῖς συνάπτεται, εἰς σωτηρίαν τῶν ψυχῶν ἡμῶν
Σήμερον τῆς παγκοσμίου χαρᾶς τὰ προοίμια· σήμερον ἔπνευσαν αὖραι, σωτηρίας προάγγελοι· ἡ τῆς φύσεως ἡμῶν διαλέλυται στείρωσις· ἡ γὰρ στεῖρα μήτηρ δείκνυται, τῆς παρθενευούσης μετὰ τόκον τοῦ κτίσαντος, ἐξ ἧς τὸ ἀλλότριον οἰκειοῦται ὁ φύσει Θεός, καὶ τοῖς πλανηθεῖσι διὰ σαρκὸς σωτηρίαν ἀπεργάζεται, Χριστὸς ὁ φιλάνθρωπος, καὶ λυτρωτὴς τῶν ψυχῶν ἡμῶν.

Σήμερον ἡ στεῖρα Ἄννα τίκτει θεόπαιδα, τὴν ἐκ πασῶν τῶν γενεῶν προεκλεχθεῖσαν, εἰς κατοίκησιν τῷ παμβασιλεῖ, καὶ Κτίστῃ Χριστῷ τῷ Θεῷ, εἰς ἐκπλήρωσιν τῆς θείας οἰκο νομίας· δι' ἧς ἀνεπλάσθημεν οἱ γηγενεῖς, καὶ ἀνεκαινίσθημεν ἐκ τῆς φθορᾶς, πρὸς ζωὴν τὴν ἄληκτον.
Ἡ παγκόσμιος χαρά, ἐκ τῶν δικαίων ἀνέτειλεν ἡμῖν, ἐξ Ἰωακεὶμ καὶ τῆς Ἄννης, ἡ πανύμνητος Παρθένος· ἥτις δι᾿ ὑπερβολὴν ἀγαθότητος, ναὸς Θεοῦ ἔμψυχος γίνεται, καὶ μόνη κατὰ ἀλήθειαν, Θεοτόκος γνωρίζεται. Αὐτῆς ταῖς ἱκεσίαις Χριστὲ ὁ Θεός, τῷ κόσμῳ τὴν εἰρήνην κατάπεμψον, καὶ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν τὸ μέγα ἔλεος.

Στίχ. Ἄκουσον, θύγατερ, καὶ ἴδε, καὶ κλῖνον τὸ οὖς σου, καὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου.
Δι᾿ Ἀγγέλου προρρήσεως, γόνος πάνσεπτος, ἐξ, Ἰωακεὶμ καὶ τῆς Ἄννης τῶν δικαίων, σήμερον προῆλθες Παρθένε, οὐρανὸς καὶ θρόνος Θεοῦ, καὶ δοχεῖον καθαρότητος, τὴν χαρὰν προμηνύουσα παντὶ τῷ κόσμῳ, τῆς ζωῆς ἡμῶν πρόξενε, κατάρας ἀναίρεσις, εὐλογίας ἡ ἀντίδοσις. Διὸ ἐν τῇ γεννήσει σου Κόρη θεόκλητε, τὴν εἰρήνην αἴτησαι, καὶ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν τὸ μέγα ἔλεος
Στίχ. Τὸ πρόσωπόν σου λιτανεύσουσιν οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ. 

Στεῖρα ἄγονος ἡ Ἄννα, σήμερον χεῖρας κροτείτω φαιδρῶς· λαμπροφορείτω τὰ ἐπίγεια, βασιλεῖς σκιρτάτωσαν· ἱερεῖς ἐν εὐλογίαις εὐφραινέσθωσαν, ἑορταζέτω ὁ σύμπας κόσμος· ἰδοὺ γὰρ ἡ Βασίλισσα καὶ ἄμωμος νύμφη τοῦ Πατρός, ἐκ τῆς ῥίζης τοῦ Ἰεσσαὶ ἀνεβλάστησεν, Οὐκ ἔτι γυναῖκες ἐν λύπαις τέξονται τέκνα· ἡ χαρὰ γὰρ ἐξήνθησε, καὶ ἡ ζωὴ τῶν ἀνθρώπων ἐν κόσμῳ πολιτεύεται. Οὐκ ἔτι τὰ δῶρα τοῦ Ἰωακεὶμ ἀποστρέφονται· ὁ θρῆνος γὰρ τῆς Ἄννης εἰς χαρὰν μετεβλήθη. Συγχάρητέ μοι λεγούσης, πᾶς ἐκλεκτὸς Ἰσραήλ· ἰδοὺ γὰρ δέδωκέ μοι Κύριος, τὸ ἔμψυχον παλάτιον τῆς θείας δόξης αὐτοῦ, εἰς κοινὴν εὐφροσύνην καὶ χαράν, καὶ σωτηρίαν τῶν ψυχῶν ἡμῶν.

Δεῦτε ἅπαντες πιστοί, πρὸς τὴν Παρθένον δράμωμεν· ἰδοὺ γὰρ γεν νᾶται, ἡ πρὸ γαστρὸς προορισθεῖσα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν Μήτηρ, τὸ τῆς παρθενίας κειμήλιον, ἡ τοῦ Ἀαρὼν βλαστήσασα ῥάβδος, ἐκ τῆς ῥίζης τοῦ Ἰεσσαί, τῶν Προφητῶν τὸ κήρυγμα, καὶ τῶν δικαίων, Ἰωακεὶμ καὶ Ἄννης τὸ βλάστημα. Γεννᾶται τοίνυν, καὶ ὁ κόσμος σύν αὐτῇ ἀνακαινίζεται, Τίκτεται, καὶ ἡ Ἐκκλησία τὴν ἑαυτῆς εὐπρέπειαν καταστολίζεται, ὁ ναὸς ὁ ἅγιος, τὸ τῆς θεότητος δοχεῖον, τὸ παρθενικὸν ὄργανον, ὁ βασιλικός θάλαμος, ἐν ᾧ τὸ παράδοξον τῆς ἀπορρήτου ἑνώσεως, τῶν συνελθουσῶν ἐπὶ Χριστοῦ φύσεων, ἐτελεσιουργήθη μυστήριον· ὃν προσκυνοῦντες ἀνυμνοῦμεν, τὴν τῆς Παρθένου πανάμωμον γέννησιν.

Ἡ γέννησίς σου Θεοτόκε, χαρὰν ἐμήνυσε πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ· ἐκ σοῦ γὰρ ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης, Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ λύσας τὴν κατάραν, ἔδωκε τὴν εὐλογίαν· καὶ καταργήσας τὸν θάνατον, ἐδωρήσατο ἡμῖν ζωὴν τὴν αἰώνιον




Orthros (maitines y laudes)
	Clama, Oh David; ¿Qué es lo que Dios te ha jurado? “Lo que Dios me juró, Él lo ha cumplido ahora”, dijo él; Pues, “¡He aquí!, del fruto de mi estirpe, Él ha dado a la Virgen; de Quien nace Cristo el Creador, el Nuevo Adán, un Rey sobre mi trono, reina hoy y Su Reino es inconmovible”. La estéril da a luz a la Madre de Dios, La que alimenta nuestra vida.
De la raíz de Jesé y del lomo de David, María, la Joven de Dios, nace hoy para nosotros y la creación entera se renueva y se deifica. Regocijaos juntos, Oh cielo y tierra; Alabadla, Oh pueblos de todas las naciones. Pues Joaquín se alegra y Ana se regocija exclamando: “La estéril da a luz a la Madre de Dios, La que alimenta nuestra vida”.
Que se regocije el cielo y se alegre la tierra. Porque el Cielo de Dios; Aquella que es la Novia de Dios según la promesa, nace sobre la tierra. La estéril amamanta María como bebé, y en Su Nacimiento Joaquín se regocija, diciendo: “Una vara nace de mí, y de Ella florecerá Cristo, la Flor de las raíces de David”. ¡Verdaderamente ésta es una extraña Maravilla!

	Ἀναβόησον Δαυΐδ, τὶ ὤμοσέ σοι ὁ Θεός; Ἅ μοι ὤμοσε φησί, καὶ ἐκπεπλήρωκεν ἰδού, ἐκ τοῦ καρποῦ τῆς κοιλίας μου δοὺς τὴν Παρθένον· ἐξ ἧς ὁ πλαστουργός, Χριστός ὁ νέος Ἀδάμ, ἐτέχθη βασιλεύς, ἐπὶ τοῦ θρόνου μου· καὶ βασιλεύει σήμερον, ὁ ἔχων τὴν βασιλείαν ἀσάλευτον. Ἡ στεῖρα τίκτει, τὴν Θεοτόκον, καὶ τροφὸν τῆς ζωῆς ἡμῶν.
Ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαί, καὶ ἐξ ὀσφύος τοῦ Δαυΐδ, ἡ θεόπαις Μαριάμ, τίκτεται σήμερον ἡμῖν, καὶ νεουργεῖται, ἡ σύμπασα καὶ θεουργεῖται. Συγχάρητε ὁμοῦ, ὁ οὐρανός καὶ ἡ γῆ· αἰνέσατε αὐτήν, αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, Ἰωακεὶμ εὐφραίνεται, καὶ Ἄννα πανηγυρίζει κραυγάζουσα· Ἡ στεῖρα τίκτει, τὴν Θεοτόκον, καὶ τροφὸν τῆς ζωῆς ἡμῶν.

Ἀγαλλιάσθω οὐρανός, γῆ εὐφραινέσθω· ὁ τοῦ Θεοῦ γὰρ οὐρανός, ἐν γῇ ἐτέχθη, ἡ Θεόνυμφος αὕτη ἐξ ἐπαγγελίας. Ἡ στεῖρα βρέφος θηλάζει τὴν Μαριὰμ· καὶ χαίρει ἐπὶ τῷ τόκῳ Ἰωακείμ. Ῥάβδος λέγων ἐτέχθη μοι, ἐξ ἧς τὸ ἄνθος Χριστός, ἐβλάστησεν ἐκ ῥίζης Δαυΐδ. Ὄντως θαῦμα παράδοξον!




Exaltación de la Santa Cruz, 14 de septiembre

Vísperas
	(Stíjo) Si en cuenta tomas las culpas, Oh Señor, ¿Quién, Oh Señor, resistirá? Mas el perdón se halla junto a Ti, para que seas temido. (Salmo 129 “130”: 3 - 4)

Siendo exaltada, la Cruz incita a toda la creación a alabar la Pasión Inmaculada. La Pasión de Aquél que fue elevado sobre Ella; Porque Él ha dado muerte a aquél que nos ha matado; Y siendo muertos, nos revivificó, nos embelleció y, por Su Inmensa Bondad, nos hizo nuevamente dignos de morar en los cielos, siendo Compasivo. Por consiguiente ¡Exaltemos Su Nombre y Magnifiquemos Su Infinita Condescendencia!
(Stíjo) Más que los centinelas la aurora; Más que los centinelas la aurora, aguarda Israel al Señor. (Ídem 6 - 7)

Cuando Moisés extendió sus manos hacia los cielos y subyugó al tirano Amalec (Éxodo 17: 10-14), anticipó y Te prefiguró, Oh Cruz Venerable: “Oh Orgullo de los fieles, Firmeza de los luchadores, Hermosura de los apóstoles, Socorro de los justos y Salvación de todos los piadosos.” Por eso, al verte Exaltada, la creación se regocija y festeja glorificando a Cristo, que por Ti, ha reunido a todo lo disperso, por Su Infinita Bondad.
(Stíjo) ¡Alabad al Señor, todas las naciones; celebradle, pueblos todos! (Salmo 116 “117”: 1)
¡Oh Cruz Venerabilísima! La Rodeada, jubilosamente, por los coros de ángeles; Siendo exaltada hoy por un gesto divino, Tú levantas a todos los que, por haber hurtado el fruto, habían sido expulsados y precipitados en la muerte. Por consiguiente, abrazándote en fe, con el corazón y los labios, se nos será otorgada la santificación, pues exclamamos: “Exaltad a Cristo Dios de excesiva Bondad, y postraos ante el divino estrado de Sus Pies”.
Gloria al Padre… ahora y siempre…

¡Venid, naciones todas, adoremos al Madero Bendito, por medio de Quien, la justicia eterna ha sido realizada! Porque, por la Cruz, aquél que por el madero engañó a Adán nuestro primer padre, ha sido engañado; Y aquél que, por la tiranía, se había apoderado de la criatura dotada, por Dios con, la dignidad real, ha sido derrocado, precipitándose con una caída espantosa. Mas, por la sangre de Dios, ha sido lavado el veneno de la serpiente; Y la maldición de la justa condenación, ha sido resuelta, cuando el Justo fue condenado injustamente. Porque ha sido conveniente que el Madero sanase al madero y que, por la Pasión del Impasible, se desvanecen los sufrimientos de aquél condenado a causa del árbol. Pues ¡Oh Cristo Rey, gloria a Tu Dispensación Temible para con nosotros! Por la cual has salvado a todos, como eres Bondadoso y Amante de la humanidad.
Lecturas: Éxodo 15: 22 - 16: 1 / Proverbios 3: 11 – 18 / Isaías 60: 11 – 16.
Tropario de la fiesta

Salva, Señor, a Tu pueblo y bendice Tu heredad, concediendo a los *Cristianos Ortodoxos (a los reyes), victoria sobre los enemigos y protege, por Tu Cruz, a Tu Comunidad.

	Σταυρὸς ἀνυψούμενος, τοῦ ἐν αὐτῷ ὑψωθέν-τος, τὸ πάθος τὸ ἄχραντον, ἀνυμνεῖν προτρέπεται κτίσιν ἅπασαν· ἐν αὐτῷ κτεὶνας γάρ, τὸν ἡμᾶς κτείναντα, νεκρωθέντας ἀνεζώωσε, καὶ κατεκάλλυνε, καὶ εἰς οὐρανοὺς πολιτεύεσθαι, ἠξίωσεν ὡς εὔσπλαγχνος, δι᾿ ὑπερβολὴν ἀγαθότητος· ὅθεν γεγηθότες, ὑψώσωμεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ τὴν αὐτοῦ μεγαλύνωμεν, ἄκραν συγκατάβασιν.

Μωσῆς προετύπου σε, χεῖρας ἐκτείνας εἰς ὕψος, καὶ κατατροπούμενος, Ἀμαλὴκ τὸν τύραννον, Σταυρὲ τίμιε, τῶν πιστῶν καύχημα, Ἀθλητῶν στήριγμα, Ἀποστόλων ἐγκαλλώπισμα, Δικαίων πρόμαχε, πάντων τῶν Ὁσίων διάσωσμα· διὸ σε ἀνυψούμενον, βλέπουσα ἡ κτίσις εὐφραίνεται, καὶ πανηγυρίζει, δοξάζουσα Χριστὸν τὸν διὰ σοῦ, τὰ διεστῶτα συνάψαντα, ἄκρᾳ ἀγαθότητι

Σταυρὲ πανσεβάσμιε, ὃν περιέπουσι τάξεις, Ἀγγέλων γηθόμεναι, σήμερον ὑψούμενος, θείῳ νεύματι, ἀνυψοῖς ἅπαντας, τοὺς κλοπῇ βρώσεως, ἀπωσθέντας καὶ εἰς θάνατον, κατολισθήσαντας· ὅθεν σε καρδίᾳ καὶ χείλεσι, πιστῶς περιπτυσσόμενοι, τὸν ἁγιασμὸν ἀρυόμεθα· Ὑψοῦτε βοῶντες, Χριστὸν τὸν ὑπεράγαθον Θεόν, καὶ τὸ αὐτοῦ προσκυνήσατε, θεῖον ὑποπόδιον.

Δεῦτε ἅπαντα τὰ ἔθνη, τὸ εὐλογημένον ξύλον προσκυνήσωμεν, δι᾿ οὗ γέγονεν ἡ αἰώνιος δικαιοσύνη· τὸν γὰρ Προπάτορα Ἀδάμ, ὁ ἀπατήσας ἐν ξύλῳ, τῷ Σταυρῷ δελεάζεται· καὶ πίπτει κατενεχθεὶς πτῶμα ἐξαίσιον, ὁ τυραννίδι κρατήσας τοῦ βασιλείου πλάσματος, Αἵματι Θεοῦ, ὁ ἰὸς τοῦ ὄφεως ἀποπλύνεται· καὶ κατάρα λέλυται, καταδίκης δικαίας, ἀδίκῳ δίκῃ τοῦ δικαίου κατακριθέντος· ξύλῳ γὰρ ἔδει τὸ ξύλον ἰάσασθαι, καὶ πάθει τοῦ ἀπαθοῦς, τὰ ἐν ξύλῳ λῦσαι πάθη τοῦ κατακρίτου. Ἀλλὰ δόξα Χριστὲ Βασιλεῦ, τῇ περὶ ἡμᾶς σου φρικτῇ οικονομίᾳ δι᾿ ἧς ἔσωσας πάντας, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος.
Σῶσον Κύριε τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου, νίκας τοῖς Βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων δωρούμενος καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευμα




Entrada (Ingreso) de la Madre de Dios en el Templo

21 de noviembre 
Vísperas
	¡Regocijémonos, hoy, Oh fieles! Y cantemos al Señor con salmos y alabanzas; Venerando Su Tabernáculo Santo, el Arca viviente que contuvo al Verbo que no puede ser contenida. Porque Ella, es ofrecida en la carne al Señor, como niña y en modo sobrenatural; Y Zacarías, el sumo sacerdote, con regocijar la recibe siendo Ella la morada de Dios. 

Hoy, el Templo Vivo de la Gloria Santa de Cristo nuestro Dios, Ella quién es la Única Pura y Bendita, es ofrecida en el templo de la ley, Para habitar en el Santuario. Hoy Joaquín y Ana se regocijan, en el espíritu con Ella, y los coros de las vírgenes, con himnos alaban al Señor, honrando a Su Madre. 

¡Oh Virgen Madre de Dios! Tú eres la proclamación de los profetas; Gloria de los apóstoles, Orgullo de los mártires y la Renovación de género de todos los terrenales. Porque, por Ti, nos hemos reconciliado con Dios. Por lo tanto, honramos Tu Entrada en el Templo del Señor; Y todos nosotros, co n el saludo del ángel Te exclamamos: “¡Salve! Tú Oh Honorabilísima, Pues con Tus Intercesiones seremos salvados”.
Llevada por el Espíritu Santo, la Santa exenta de toda mancha, es llevada para morar en el Santo de los Santos; Y es alimentada por un ángel, Ella quién está por ser, en verdad, el Templo Santísimo de nuestro Santo Dios. Quién, al morarse en Ella, ha santificado la creación entera, deificando la naturaleza humana caída. 

Hoy, las jóvenes doncellas se acercan con regocijo, llevando sus lámparas, y con reverencia ante la de la Lámpara Espiritual, La hacen entrar en el Santo de los Santos. Con ello anticipan anunciando al Rayo Indescriptible que brillará de Ella e iluminará, por el Espíritu, a los que vivían en la sombra de la Ignorancia. 

La alabadísima Ana, con regocijo exclamó: “Oh Zacarías, recibe a Aquélla que los profetas de Dios proclamaron en el Espíritu, y llévala al Santuario, Para que sea creada en la pureza, a devenir un Trono Divino del Maestro de todos, Su Palacio, Su Cámara y Morada luminosa.
Gloria... Ahora...

¡Oh Señora Novia de Dios! Después de Tu Nacimiento, Fuiste a morar en el templo del Señor, para ser criada, siendo Santo, en lo Santo de los Santos. Entonces, Gabriel, fue enviado a Ti, Oh Virgen Exenta de toda mancha, para traerle comida. Mas los celestiales quedaron atónitos, contemplando al Espíritu Santo morar en Ti. Por consiguiente, ¡Oh Madre de Dios Purísima e Inmaculada, Tú que eres glorificada en el cielo y sobre la tierra, salva a nuestra raza.
Lecturas: Éxodo 40: 1 - 5, 9 - 10, 16, 34 – 35 / Reyes 7: 51, 8: 1, 3 - 4, 5, 6 - 7, 9 – 11 / Ezequiel 43: 27, 44: 1 - 4
La Virgen, que es la prefigurada complacencia de Dios y la primicia del anuncio de la salvación de la humanidad; Hoy se revela, en el templo de Dios, públicamente, y anticipa en anunciar a Cristo a todos. Exclamémosle, pues con voz alta, diciendo: “¡Salve!, Tú que eres el cumplimiento de la disposición del Creador”
	Σήμερον πιστοὶ χορεύσωμεν, ἐν ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις, τῷ Κυρίῳ ᾄδοντες, τιμῶντες καὶ τὴν αὐ-τοῦ, ἡγιασμένην σκηνήν, τὴν ἔμψυχον κιβωτόν, τὴν τὸν ἀχώρητον Λόγον χωρήσασαν· προσφέρεται γὰρ Θεῷ, ὑπερφυῶς τῇ σαρκὶ νηπιάζουσα, καὶ Ἀρχιερεὺς ὁ μέγας, Ζαχαρίας δέχεται, εὐφραινόμενος ταύτην, ὡς Θεοῦ κατοικητήριον.
Σήμερον ναὸς ὁ ἔμψυχος, τῆς ἁγίας δόξης, Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἡ μόνη ἐν γυναιξίν, εὐλογημένη Ἁγνή, προσφέρεται τῷ Ναῷ, τῷ νομικῷ κατοικεῖν εἰς τὰ Ἅγια, καὶ χαίρουσι σὺν αὐτῇ, Ἰωακεὶμ καὶ ἡ Ἄννα τῷ πνεύματι, καὶ παρθενικαὶ χορεῖαι, τῷ Κυρίω ᾄδουσι ψαλμικῶς μελῳδοῦσαι, καὶ τιμῶσαι τὴν Μητέρα αὐτοῦ.

Σὺ τῶν Προφητῶν τὸ κήρυγμα, Ἀποστόλων δόξα, καὶ Μαρτύρων καύχημα, καὶ πάντων τῶν γηγενῶν ἡ ἀνακαίνισις, Παρθένε Μήτηρ Θεοῦ· διὰ γὰρ σοῦ τῷ Θεῷ κατηλλάγημεν. Διὸ τιμῶμεν τὴν σήν, ἐν τῷ ναῷ τοῦ Κυρίου προέλευσιν, καὶ σὺν τῷ Ἀγγέλῳ πάντες, ψαλμικῶς τὸ Χαῖρέ σοι, τῇ πανσέμνῳ βοῶμεν, τῇ πρεσβείᾳ σου σῳζόμενοι.
Τῶν Ἁγίων εἰς Ἅγια, ἡ Ἁγία καὶ ἄμωμος, ἐν Ἁγίῳ Πνεύματι εἰσοικίζεται, καὶ δι' Ἀγγέλου ἐκτρέφεται, τῷ ὄντι ὑπάρχουσα, ἁγιώτατος ναός, τοῦ Ἁγίου Θεοῦ ἡμῶν, τοῦ τὰ σύμπαντα, ἁγιάσαντος ταύτης εἰσοικήσει, καὶ θεώσαντος τὴν φύσιν, τὴν τῶν βροτῶν ὀλισθήσασαν.
Αἱ νεάνιδες χαίρουσαι, καὶ λαμπάδας κατέχουσαι, τῆς λαμπάδος σήμερον προπορεύονται, τῆς νοητῆς καὶ εἰσάγουσιν, αὐτὴν εἰς τὰ Ἅγια, τῶν Ἁγίων ἱερῶς, προδηλοῦσαι τὴν μέλλουσαν, αἴγλην ἄρρητον, ἐξ αὐτῆς ἀναλάμψειν καὶ φωτίσειν, τοὺς ἐν σκότει καθημένους, τῆς ἀγνωσίας ἐν Πνεύματι.

Γηθομένη ὑπόδεξαι, Ζαχαρία ἐβόησεν, Ἄννα ἡ πανεύφημος, ἣν ἐκήρυξαν, Θεοῦ Προφῆται ἐν Πνεύματι, καὶ ταύτην εἰσάγαγε, εἰς τὸν ἅγιον Ναόν, ἱερῶς ἀνατρέφεσθαι, ὅπως γένηται, τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων, θεῖος θρόνος, καὶ παλάτιον καὶ κλίνη, καὶ φωταυγὲς ἐνδιαίτημα
Μετὰ τὸ τεχθῆναί σε, Θεόνυμφε Δέσποινα, παρεγένου ἐν Ναῷ Κυρίου, τοῦ ἀνατραφῆναι εἰς τὰ Ἅγια τῶν Ἁγίων, ὡς ἡγιασμένη. Τότε καὶ Γαβριὴλ ἀπεστάλη πρὸς σὲ τὴν πανάμωμον, τροφὴν κομίζων σοι. Τὰ οὐράνια πάντα ἐξέστησαν, ὁρῶντα τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον ἐν σοὶ σκηνῶσαν. Διὸ ἄσπιλε ἀμόλυντε, ἡ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς δοξαζομένη, Μήτηρ Θεοῦ, σῷζε τὸ γένος ἡμῶν.

Σήμερον τῆς εὐδοκίας Θεοῦ τὸ προοίμιον, καὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας ἡ προκήρυξις. Ἐν Ναῷ τοῦ Θεοῦ τρανῶς ἡ Παρθένος δείκνυται, καὶ τὸν Χριστὸν τοῖς πᾶσι προκαταγγέλλεται. Αὐτῇ καὶ ἡμεῖς μεγαλοφώνως βοήσωμεν· Χαῖρε τῆς οἰκονομίας τοῦ Κτίστου ἡ ἐκπλήρωσις



Transfiguración del Señor

6 de agosto 

Vísperas
	Oh Señor, cuando Te transfiguraste antes de Tu Crucifixión, la montaña apareció como cielo y la nube se extendió formando un tabernáculo. Y desde el seno del Padre se dio testimonio de Ti. Y estuvieron presente, Pedro, Santiago y Juan, los que habían de estar contigo también en el momento de Tu traición; Para que, habiendo contemplado Tus Maravillas, no teman durante Tu Pasión. Ante la cual, haznos también dignos de prosternarnos en paz, por Tu Gran Misericordia.

Antes de Tu Crucifixión, Oh Señor, llevaste a Tus discípulos a una montaña alta, y delante de ellos, Te transfiguraste, iluminándoles con los rayos de Tu Poder. Pues, por Tu Amor a la humanidad y por Tu Soberanía, quisiste mostrarles el esplendor de la Resurrección. Haznos también dignos de ello, Oh Dios, en paz, porque Tú eres Bondadoso y Amante de la humanidad. 
Cuando Te transfiguraste, Oh Salvador, resplandeciendo gloriosamente en una montaña alta, en presencia de tus principales discípulos, demostraste que aquellos que alcancen las alturas por sus virtudes, serán considerados dignos de la gloria divina. Más conversando con Cristo, Moisés y Elías, mostraron que Él es el Señor de los vivos y los muertos; Y que es el Dios que habló antiguamente por medio de la ley y los profetas. Del cual, desde la nube luminosa, la voz del Padre dio testimonio, diciendo: “¡Escuchadle! Él es, Quién por la Cruz conquistó al infierno, concediendo a los muertos la vida eterna.
La montaña, que fue antiguamente oscurecida por el humo, se ha devenido ahora en santa y venerada, pues Tus Pies la pisaron, Oh Señor. Porque, en el final de los tiempos, Tu Transfiguración temible delante de Pedro, Juan y Santiago, hizo manifiesto el misterio, que estuvo oculto desde los siglos. Más aquéllos, siendo Incapaces de soportar el resplandor de Tu Rostro y el brillo de Tu Vestido, se postraron con los rostros en tierra, envuelto de asombro y maravillados, viendo a Moisés y Elías conversando contigo acerca de las cosas que iban a ocurrirle. Y una voz, desde el seno del Padre, daba testimonio diciendo: “Éste es mi Hijo Amado, en quien me complazco; Escuchadle”. Él es quién concede al mundo la gran misericordia.
Gloria... Ahora...
Prefigurando Tu Resurrección, Oh Cristo Dios nuestro, subiste al Monte Tabor, llevando contigo a tres de Tus discípulos, Pedro, Santiago y Juan. Y cuando Te transfiguraste, Oh Salvador, el Monte Tabor se cubrió de luz. Mas Tus discípulos, Oh Verbo, siendo incapaces de soportar la contemplación de Tu figura, la cual nadie puede contemplar, se postraron en la tierra. Los ángeles estaban sirviendo con temor y temblor; Los cielos se estremecieron y la tierra tembló al contemplar en ella al Señor de la gloria.

Lecturas: Éxodo 24: 12 – 18 / Éxodo 33: 11 - 23, 34: 4 - 6, 8 / 1° Reyes 19: 3 - 9, 11 - 13, 15 - 16
Cuando Te transfiguraste, Oh Cristo Dios, en la montaña; Revelaste Tu Gloria a los discípulos según ellos pudieron contemplar. Haz resplandecer Tu Luz Eterna sobre nosotros pecadores; Por las intercesiones de la Madre de Dios; ¡Tú que otorgas la luz, gloria a ti!
	Πρὸ τοῦ σοῦ Σταυροῦ Κύριε, ὄρος οὐρανὸν ἐμιμεῖτο, νεφέλη ὡς σκηνὴ ἐφηπλοῦτο. Σοῦ μεταμορφουμένου, ὑπὸ Πατρὸς δὲ μαρτυρουμένου, παρῆν ὁ Πέτρος σὺν Ἰακώβῳ καὶ Ἰωάννῃ, ὡς μέλλοντες συνεῖναί σοι, καὶ ἐν τῷ καιρῷ τῆς παραδόσεώς σου, ἵνα θεωρήσαντες τὰ θαυμάσιά σου, μὴ δειλιάσωσι τὰ παθήματά σου, ἃ προσκυνῆσαι ἡμᾶς, ἐν εἰρήνῃ καταξίωσον, διὰ τὸ μέγα σου ἔλεος.
Πρὸ τοῦ Σταυροῦ σου Κύριε, παραλαβὼν τοὺς Μαθητὰς εἰς ὄρος ὑψηλόν, μετεμορφώθης ἔμπροσθεν αὐτῶν, ἀκτῖσι δυνάμεως καταυγάζων αὐτούς, ἔνθεν φιλανθρωπίᾳ, ἐκεῖθεν ἐξουσίᾳ, δεῖξαι βουλόμενος τῆς Ἀναστάσεως τὴν λαμπρότητα, ἧς καὶ ἡμᾶς ὁ Θεός, ἐν εἰρήνῃ καταξίωσον, ὡς ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος.

Εἰς ὄρος ὑψηλὸν μεταμορφωθεὶς ὁ Σωτήρ, τοὺς κορυφαίους ἔχων τῶν Μαθητῶν, ἐνδόξως ἐξέλαμψας, δηλῶν, ὅτι οἱ τῷ ὕψει τῶν ἀρετῶν διαπρέψαντες, καὶ τῆς ἐνθέου δόξης ἀξιωθήσονται. Συλλαλοῦντες δὲ τῷ Χριστῷ, Μωϋσῆς καὶ Ἠλίας ἐδείκνυον, ὅτι ζώντων καὶ νεκρῶν κυριεύει, καὶ ὁ πάλαι διὰ νόμου, καὶ Προφητῶν λαλήσας ὑπῆρχε Θεός, ᾧ καὶ φωνὴ τοῦ Πατρός, ἐκ νεφέλης φωτεινῆς, ἐμαρτύρει λέγουσα· Αὐτοῦ ἀκούετε, τοῦ διὰ Σταυροῦ τόν, ᾍδην σκυλεύσαντος, καὶ νεκροῖς δωρουμένου, ζωήν τὴν αἰώνιον.

Ὄρος τὸ ποτὲ ζοφῶδες καὶ καπνῶδες, νῦν τίμιον καὶ ἅγιόν ἐστιν, ἐν ᾧ οἱ πόδες σου ἔστησαν Κύριε· πρὸ αἰώνων γὰρ κεκαλυμμένον μυστήριον, ἐπ' ἐσχάτων ἐφανέρωσεν ἡ φρικτή σου Μεταμόρφωσις, Πέτρῳ Ἰωάννῃ καὶ Ἰακώβῳ, οἵτινες τὴν ἀκτῖνα τοῦ προσώπου σου μὴ φέροντες, καὶ τὴν λαμπρότητα τῶν χιτώνων σου, ἐπὶ πρόσωπον, εἰς γῆν κατεβαρύνοντο, οἳ καὶ τῇ ἐκστάσει συνεχόμενοι, ἐθαύμαζον βλέποντες, Μωϋσῆν καὶ Ἠλίαν συλλαλοῦντάς σοι τὰ μέλλοντα συμβαίνειν σοι, καὶ φωνὴ ἐκ τοῦ Πατρός, ἐμαρτύρει λέγουσα· Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησᾳ, αὐτοῦ ἀκούετε, ὃς τις καὶ δωρεῖται τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος.

Προτυπῶν τὴν Ἀνάστασιν τὴν σήν, Χριστὲ ὁ Θεός, τότε παραλαμβάνεις τοὺς τρεῖς σου μαθητάς, Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην, ἐν τῷ Θαβὼρ ἀνελθών. Σοῦ δὲ Σωτήρ μεταμορφουμένου, τὸ Θαβώριον ὄρος φωτὶ ἐσκέπετο. Οἱ Μαθηταί σου Λόγε, ἔρριψαν ἑαυτοὺς ἐν τῷ ἐδάφει τῆς γῆς, μὴ φέροντες ὁρᾶν, τὴν ἀθέατον μορφήν, Ἄγγελοι διηκόνουν φόβῳ καὶ τρόμῳ, οὐρανοὶ ἔφριξαν, γῆ ἐτρόμαξεν, ὁρῶντες ἐπὶ γῆς, τῆς δόξης τὸν Κύριον.

Μετεμορφώθης ἐν τῷ ὄρει Χριστὲ ὁ Θεός, δείξας τοῖς Μαθηταῖς σου τὴν δόξαν σου, καθὼς ἠδυναντο. Λάμψον καὶ ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς, τὸ φῶς σου τὸ ἀΐδιον, πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, φωτοδότα δόξα σοι.




Dormición de la Madre de Dios 

15 de agosto 

Vísperas
	¡Que extraña maravilla es, que la fuente de la Vida ha sido puesta en un sepulcro y la tumba se ha convertido en escalera que hace llega hasta el Cielo! Alégrate, pues, tú, Oh Getsemaní, el santo tabernáculo de la Madre de Dios; Y vosotros Oh fieles, venid exclamémosle con Gabriel, el Jefe de las Potestades, diciendo: “¡Alégrate, Oh Llena de gracia, el Señor está contigo”; (Lucas 1:28) “Que por Ti, otorgará al mundo la gran misericordia!”

¡Que extraños son Tus Misterios, Oh Soberana Pura! Porque Te manifestaste como Trono del Altísimo; Y Te trasladaste hoy de la tierra al cielo. Pues bella es Tu luminosa Gloria que resplandece con los rayos de los dones divinos. Ascended, vosotras, Oh vírgenes, hacia lo alto junto a la madre del Rey exclamando: “¡Alégrate, Oh Llena de gracia, el Señor está contigo”; “Que por Ti, otorgará al mundo la gran misericordia!” 

Las dominaciones y los tronos, los principados y los soberanos, las potestades, los querubines y los temibles Serafines glorifican Tu Dormición. Y adornados con Tu Gloria Divina, los terrenales se regocijan; los reyes se prosternan con los arcángeles y los ángeles, cantando y exclamando: “¡Alégrate, Oh Llena de gracia, el Señor está contigo”; (Lucas 1:28) “Que por Ti, otorgará al mundo la gran misericordia!”

Gloria... Ahora... 

Tono Primero
Por la indicación divina, los Apóstoles revestidos de Dios, fueron traídos de todos los rincones, llevados sobre las nubes. 

Quinto Tono
Y vinieron hacia Tu Cuerpo Purísimo y la Fuente de la Vida, para abrazarlo con magnificaciones. 

Tono Segundo
Y los más sublimes poderes celestiales, se presentaron con su propio Maestro. 

Tono Sexto
Para despedirse solemnemente del Honorabilísimo Cuerpo recibidor de Dios; Prendidos con la reverencia; Adelantándole en una inalcanzable celebración y exclamando invisible-mente hacia los jefes de las legiones celestiales, diciendo: “¡He aquí, la Divina Joven y la Reina de todos, aproximándose! 

Tono Tercero
Elevad, pues, las puertas y recibid a la Madre de la Luz sin ocaso. 

Tono Séptimo
Pues por Ella, ha llegado la Salvación a toda la humanidad; y Ella es a Quien no se puede mirar, y tampoco podemos ofrecerle la debida veneración.

Tono Cuarto
Porque lo que La distingue es Su Excelencia, que supera toda razón. 

Tono Octavo
Por eso, Oh Purísima Madre de Dios, Tú que vives eternamente con Tu Hijo el Revestido de la vida; Ruégale sin cesar, para que proteja y salve a Tu nuevo pueblo, de toda agresión adversa; Porque nos refugiamos en Ti como Baluarte y Auxiliadora. 

Tono primero 

Y con voces de júbilo, Te magnificamos por todos los siglos.

Lecturas: Génesis 28: 10 – 17 / Ezequiel 43: 27, 44: 1 – 4 / Proverbios 9: 1 - 11
Dando a luz, Tú has conservado la virginidad, Oh Madre de Dios, y en Tu Dormición, Tú no has abandonado al mundo. Porque Te has trasladado a la vida, siendo la Madre de la Vida; Libra, pues, de la muerte, por Tus Intercesiones, a nuestras almas.

	Ὢ τοῦ παραδόξου θαύματος! ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς, ἐν μνημείῳ τίθεται, καὶ κλῖμαξ πρὸς οὐρανόν, ὁ τάφος γίνεται, Εὐφραίνου Γεθσημανῆ, τῆς Θεοτόκου τὸ ἅγιον τέμενος, βοήσωμεν οἱ πιστοί, τὸν Γαβριὴλ κεκτημένοι ταξίαρχον, Κεχαριτωμένη χαῖρε, μετὰ σοῦ ὁ Κύριος, ὁ παρέχων τῷ κόσμῳ διὰ σοῦ τὸ μέγα ἔλεος.

Βαβαὶ τῶν σῶν μυστηρίων ἁγνή! τοῦ Ὑψίστου θρόνος, ἀνεδείχθης Δέσποινα, καὶ γῆθεν πρὸς οὐρανόν, μετέστης σήμερον. Ἡ δόξα σου εὐπρεπής, θεοφεγγέσιν ἐκλάμπουσα χάριτι, Παρθένοι σὺν τῇ Μητρὶ τοῦ Βασιλέως πρὸς ὕψος ἐπάρθητε. Κεχαριτωμένη χαῖρε, μετὰ σοῦ ὁ Κύριος, ὁ παρέχων τῷ κόσμῳ, διὰ σοῦ τὸ μέγα ἔλεος.
Τὴν σὴν δοξάζουσι Κοίμησιν, Ἐξουσίαι θρόνοι, Ἀρχαὶ Κυριότητες, Δυνάμεις καὶ Χερουβίμ, καὶ τὰ φρικτὰ Σεραφίμ. Ἀγάλλονται γηγενεῖς ἐπὶ τῇ θείᾳ σου δόξῃ κοσμούμενοι. Προσπίπτουσι βασιλεῖς, σὺν Ἀρχαγγέλοις Ἀγγέλοις καὶ μέλπουσι· Κεχαριτωμένη χαῖρε, μετὰ σοῦ ὁ Κύριος, ὁ παρέχων τῷ κόσμῳ, διὰ σοῦ τὸ μέγα ἔλεος.

Θεαρχίῳ νεύματι, πάντοθεν οἱ θεοφόροι Ἀπόστολοι, ὑπὸ νεφῶν μεταρσίως αἰρόμενοι.

Καταλαβόντες τὸ πανάχραντον, καὶ ζωαρχικόν σου σκῆνος, ἐξόχως ἠσπάζοντο.

Αἱ δὲ ὑπέρτατοι τῶν οὐρανῶν Δυνάμεις, σὺν τῷ οἰκείῳ Δεσπότῃ παραγενόμεναι.

Τὸ θεοδόχον καὶ ἀκραιφνέστατον σῶμα προπέμπουσι, τῷ δέει κρατούμεναι, ὑπερκοσμίως δὲ προῴχοντο, καὶ ἀοράτως ἐβόων, ταῖς ἀνωτέραις ταξιαρχίαις· ἰδοὺ ἡ παντάνασσα θεόπαις παραγέγονεν.

Ἄρατε πύλας, καὶ ταύτην ὑπερκοσμίως ὑποδέξασθε, τὴν τοῦ ἀενάου φωτὸς Μητέρα.

Διὰ ταύτης γὰρ ἡ παγγενὴς τῶν βροτῶν σωτηρία γέγονεν, ᾗ ἀτενίζειν οὐκ ἰσχύομεν, καὶ ταύτῃ ἄξιον γέρας ἀπονέμειν ἀδύνατον.

Ταύτης γὰρ τὸ ὑπερβάλλον, ὑπερέχει πᾶσαν ἔννοιαν.

Διὸ ἄχραντε Θεοτόκε, ἀεὶ σὺν ζωηφόρῳ Βασιλεῖ, καὶ τόκῳ ζῶσα, πρέσβευε διηνεκῶς, περιφρουρῆσαι καὶ σῶσαι, ἀπὸ πάσης προσβολῆς ἐναντίας τὴν νεολαίαν σου· τὴν γὰρ σὴν προστασίαν κεκτήμεθα.

Εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀγλαοφανῶς μακαρίζοντες.

Ἐν τῇ Γεννήσει τὴν παρθενίαν ἐφύλαξας, ἐν τῇ Κοιμήσει τὸν κόσμον οὐ κατέλιπες Θεοτόκε. Μετέστης πρὸς τὴν ζωήν, μήτηρ ὑπάρχουσα τῆς ζωῆς, καὶ ταῖς πρεσβείαις ταῖς σαῖς λυτρουμένη, ἐκ θανάτου τὰς ψυχὰς ἡμῶν.




Epifania, 

6 de enero 
	Cuando el Precursor vio, acercándose hacia él para ser bautizado, Aquél quien es nuestra iluminación y Quien ilumina a todo hombre; se regocijó en el alma y le tembló la mano. Señalándole pues a las gentes diciendo: “He aquí, el Redentor de Israel que nos libera de la corrupción.” ¡Oh exento del pecado, Cristo nuestro Dios, Gloria a Ti!

Las Huestes angelicales temblaron, cuando vieron a nuestro Redentor, siendo bautizado por un siervo; y atestiguado por la presencia del Espíritu. Y una voz del seno del Padre se oyó desde lo alto: “Él sobre quien el Precursor pone sus manos, Éste es mi Hijo Amado en quien me complazco.” ¡Oh Cristo nuestro Dios, Gloria a Ti!

Las corrientes del Jordán Te recibieron a Ti, Oh fuente, y el Consolador descendió en forma de paloma. Pues Él quien había inclinado los cielos, inclina Su Cabeza, y el barro exclama hacia el Creador diciendo: “¿Por qué me ordena hacer lo que supera mi poder, a mí el necesitado de ser bautizado por Ti?” ¡Oh Exento de todo pecado, Cristo nuestro Dios, Gloria a Ti!

Deseando salvar al hombre perdido, no rechazaste vestirte de la forma de un siervo. Pues Tú, Oh Soberano Dios, Te dignaste, para nuestras salvación, llevar nuestra naturaleza. Fuiste Bautizado en la carne, Oh Redentor, haciéndonos dignos del perdón. Por consiguiente Te exclamamos: Oh Cristo nuestro Dios y nuestro Benefactor, Gloria a Ti. 

Gloria... Ahora...

Tú has inclinado tu Cabeza ante el Precursor y has aplastado las cabezas de los dragones. Estuviste de pie en las aguas e iluminaste a toda la creación, para que Te glorifique, Oh Salvador, la Iluminación de nuestras almas.
Lecturas: Génesis 1: 1 – 13 / 2º Reyes 2: 6 – 14 / 2º Reyes 2: 19 - 22
Cuando fuiste bautizado Oh Señor, en el Jordán, la adoración a la Trinidad fue manifestada. Porque la voz del Padre dio testimonio de Ti, llamándote: Hijo Amado, y el Espíritu en forma de paloma, confirmó la certeza de la Palabra. Oh Cristo nuestro Dios que apareciste e iluminaste al mundo, Gloria a Ti.


	Τὸν φωτισμὸν ἡμῶν, τὸν φωτίσαντα πάντα ἄνθρωπον, ἰδὼν ὁ Πρόδρομος, βαπτισθῆναι παραγενόμενον, χαίρει τῇ ψυχῇ, καὶ τρέμει τῇ χειρί· δείκνυσιν αὐτόν, καὶ λέγει τοῖς λαοῖς· Ἴδε ὁ λυτρούμενος τὸν Ἰσραήλ, ὁ ἐλευθερῶν ἡμᾶς ἐκ τῆς φθορᾶς. Ὦ ἀναμάρτητε, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι.
Τοῦ Λυτρωτοῦ ἡμῶν, ὑπὸ δούλου βαπτιζομένου, καὶ τῇ τοῦ Πνεύματος παρουσίᾳ μαρτυρουμένου, ἔφριξαν ὁρῶσαι Ἀγγέλων στρατιαί, φωνὴ δὲ οὐρανόθεν ἠνέχθη ἐκ Πατρός. Οὗτος ὃν ὁ Πρόδρομος χειροθετεῖ, Υἱός μου ὑπάρχει ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόκησα, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι
Τὰ Ἰορδάνια ῥεῖθρα, σὲ τὴν πηγὴν ἐδέξατο, καὶ ὁ Παράκλητος, ἐν εἴδει περιστερᾶς κατήρχετο, κλίνει κορυφήν, ὁ κλίνας οὐρανούς, κράζει καὶ βοᾷ, πηλὸς τῷ πλαστουργῷ· Τί μοι ἐπιτάττεις τὰ ὑπὲρ ἐμέ; ἐγὼ χρείαν ἔχω τοῦ σοῦ Βαπτισμοῦ. Ὦ ἀναμάρτητε, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι.
Σῶσαι βουλόμενος, τὸν πλανηθέντα ἄνθρωπον, οὐκ ἀπηξίωσας δούλου μορφὴν ἐνδύσασθαι· ἔπρεπε γὰρ σοὶ τῷ Δεσπότῃ, καὶ Θεῷ, ἀναδέξασθαι τὰ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν· σὺ γὰρ βαπτισθεὶς σαρκὶ Λυτρωτά, τῆς ἀφέσεως ἠξίωσας ἡμᾶς, διὸ βοῶμέν σοι· Εὐεργέτα Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι
Ὑπέκλινας κάραν τῷ Προδρόμῳ, συνέθλασας κάρας τῶν δρακόντων, ἐπέστης ἐν τοῖς ῥείθροις, ἐφώτισας τὰ σύμπαντα, τοῦ δοξάζειν σε Σωτήρ, τὸν φωτισμὸν τῶν ψυχῶν ἡμῶν.
Ἐν Ἰορδάνῃ βαπτιζομένου σου Κύριε, ἡ τῆς Τριάδος ἐφανερώθη προσκύνησις· τοῦ γὰρ Γεννήτορος ἡ φωνὴ προσεμαρτύρει σοι, ἀγαπητόν σε Υἱὸν ὀνομάζουσα· καὶ τὸ Πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς, ἐβεβαίου τοῦ λόγου τὸ ἀσφαλές. Ὁ ἐπιφανεὶς Χριστὲ ὁ Θεός, καὶ τὸν κόσμον φωτίσας δόξα σοι.




Encuentro (Presentación en el templo) de Jesús
2 de febrero
	Dinos, Oh Simeón: ¿Quién es el que en el Templo estás llevando en tus brazos con gran regocijo? ¿Hacia quién exclamas diciendo: Ahora yo había sido liberado, porque he visto a mi Salvador? Este es Él, el nacido de la Virgen; Este es Él, el Verbo Dios, Quién se encarnó por nosotros y salvó al hombre ¡Adorémosle!
Recibe Oh Simeón, a Quien Moisés anticipó y vio debajo de las nubes otorgando la Ley en Sinaí; Quién ahora se ha vuelto un bebé sujeto a la Ley. Éste es Quién habló por medio de la Ley. Éste es Aquel de Quién se habló por los Profetas; Quién se encarnó por nosotros y salvó al hombre, ¡Adorémosle!

¡Venid, Salgamos al encuentro de Cristo, y con alabanzas divinas recibamos a Quién Simeón vio Su Salvación! Éste es Quién David anunció. Éste es Aquél de Quién se habló por los Profetas; Quién se encarnó por nosotros y habló por medio de la Ley ¡Adorémosle!

Gloria... Ahora...

Que se abra, hoy, la puerta del Cielo! Porque el que no tiene principio, el Verbo del Padre, había llevado un inicio temporal, sin despojarse de Su Divinidad. Pues siendo Él un Niño de cuarenta días y por Su propia Voluntad, fue presentado por la Virgen Madre en el Templo de la Ley y el Sacerdote lo recibe en sus brazos; Y el siervo exclama hacia el Maestro diciendo: “Despídeme, porque mis ojos han visto Tu Salvación”. ¡Oh Tú que has venido para la salvación del mundo, Oh Señor, Gloria a Ti!
Lecturas: Éxodos 12: 51-13: 1-3; 11-12; 14-16 y Levítico 12: 1-8. / Isaías 6: 1–12 / Isaías 19: 1, 3-5, 12, 16, 19-21
	Λέγε Συμεών, τίνα φέρων ἐν ἀγκάλαις, ἐν τῷ ναῷ ἀγάλλῃ; τίνι κράζεις καὶ βοᾷς; Νῦν ἠλευθέρωμαι· εἶδον γὰρ τὸν Σωτῆρά μου· Οὗτός ἐστιν, ὁ ἐκ Παρθένου τεχθείς, οὗτός ἐστιν ὁ ἐκ Θεοῦ Θεὸς Λόγος, ὁ σαρκωθεὶς δι' ἡμᾶς, καὶ σώσας τὸν ἄνθρωπον· Αὐτὸν προσκυνήσωμεν.

Δέχου Συμεών, ὃν ὑπὸ τὸν γνόφον, Μωσῆς νομοθετοῦντα, προεώρα ἐν Σινᾷ, βρέφος γενόμενον, νόμῳ ὑποταττόμενον. Οὗτός ἐστιν, ὁ διὰ νόμου λαλήσας οὗτός ἐστιν, ὁ ἐν Προφήταις ῥηθείς, ὁ σαρκωθεὶς δι' ἡμᾶς, καὶ σώσας τὸν ἄνθρωπον· Αὐτὸν προσκυνήσωμεν.

Δεῦτε καὶ ἡμεῖς, ᾄσμασιν ἐνθέοις, Χριστῷ συναντηθῶμεν, καὶ δεξώμεθα αὐτόν, οὗ τὸ σωτήριον ὁ Συμεὼν ἑώρακεν. Οὗτός ἐστιν, ὃν ὁ Δαυῒδ καταγγέλλει οὗτός ἐστιν, ὁ ἐν Προφήταις λαλήσας, ὁ σαρκωθεὶς δι' ἡμᾶς, καὶ νόμῳ φθεγγόμενος· Αὐτὸν προσκυνήσωμεν.

Ἀνοιγέσθω ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ σήμερον· ὁ γὰρ ἄναρχος Λόγος τοῦ Πατρός, ἀρχὴν λαβὼν χρονικήν, μὴ ἐκστὰς τῆς αὐτοῦ Θεότητος, ὑπὸ Παρθένου ὡς βρέφος τεσσαρακονθήμερον, Μητρὸς ἑκὼν προσφέρεται, ἐν ναῷ τῷ νομικῷ καὶ τοῦτον ἀγκάλαις εἰσδέχεται ὁ Πρέσβυς. Ἀπόλυσον κράζων, ὁ δοῦλος τῷ Δεσπότῃ· οἱ γὰρ ὀφθαλμοί μου εἶδον τὸ σωτήριόν σου, ὁ ἐλθὼν εἰς τὸν κόσμον, σῶσαι γένος ἀνθρώπων, Κύριε, δόξα σοι.




Anunciación de la Madre de Dios
25 de marzo
	Saludándote, Gabriel había venido hacia Ti, Oh Joven, para revelarte el propósito que había sido antes de los siglos, diciendo: “¡Alégrate, Oh Tierra no sembrada! ¡Alégrate, Oh Zarza no consumida! ¡Alégrate, Oh Abismo que no se puede mirar! ¡Alégrate, Oh Puente que lleva a los cielos! ¡Alégrate, Oh Escalera Elevada que Jacob contempló! ¡Alégrate, Oh Vasija del Divino Maná! ¡Alégrate, Oh Disolución de la maldición! ¡Alégrate, Oh Restauración de Adán! El Señor está contigo.” 

La Joven Inmaculada, le replicó al Jefe de las Huestes diciéndole: “Tú me apareces como un hombre. ¿Cómo pronuncias, pues, cosas súper-humanas, diciéndome que Dios estará conmigo y morará en mi vientre? ¿Indícame entonces, cómo me convertiré en Cámara espaciosa y en Lugar de santificación para Él, Quien cabalga sobre los Querubines? ¡No me encamines con engaño; Porque yo no he conocido el placer, y tampoco conocí matrimonio! ¿Có-mo, pues, daré a luz a un hijo? 

Entonces, el Incorpóreo Le exclamó, diciendo: “En cuando Dios lo quiere, se vence la orden de la naturaleza, y se hace lo que supera al hombre. Cree en mis palabras que son veraces, Oh Santísima Purísima.” Pero Ella exclamo, diciendo: “¡Hágase en mí según tu palabra; Y daré a luz al Incorpóreo, Que unién-dose al cuerpo que llevará de mí, elevará al hombre a su primer rango, Porque Él es el Único Poderoso!”
Gloria… ahora y siempre

El Arcángel Gabriel fue enviado desde el cielo, a anunciarle a la Virgen la Concepción; Vino, pues, a Nazaret pensando en sí mismo y asombrado grandemente de la maravilla preguntándose ¿Cómo es que el Incomprensible, Él que está en lo alto, nace de una Virgen; Aquél que tiene por Trono al Cielo y la tierra como estrado de Sus Pies? ¿Cómo es contenido en el seno de una mujer? ¿Cómo, por solo una palabra, fue complacido en ser encarnado de Ella, Él que aquellos de seis alas y los multioculares no pueden mirar? Pues, Aquél que viene es el Verbo de Dios. ¿Por qué entonces, me detengo dudando y no me dirijo a la Joven? diciéndole: “¡Alégrate, Oh Llena de gracia, el Señor está contigo! ¡Alégrate, Oh Virgen Inmaculada! ¡Alégrate, Oh Novia sin novio! ¡Alégrate, Oh Madre de la Vida; Bendito es el fruto de Tu Seno!”

Lecturas: Génesis 28: 10 – 17 / Ezequiel 43: 27, 44: 1 – 4 / Proverbios 9: 1 – 11
Hoy es el anuncio de la alegría de la celebración virginal; Porque los terrenales se unen con los celestiales, Adán es renovado y Eva liberada de su angustia antigua; Y la Tienda que es de nuestra naturaleza, se había devenido en Templo de Dios, siendo divinizado el barro recibido de Ella. ¡Que misterio es; La Condescendencia es Incomprensible e Inefable es la Concepción! Un Ángel, pues, sirve la maravilla, el Seno Virginal recibe al Hijo, el Espíritu Santo es enviado, el Padre desde lo alto se regocija complacido y la reconciliación es convenida por un consenso general. Por la cual y en la cual hemos sido salvados. ¡Venid, pues, exclamemos a la Virgen con Gabriel: “¡Alégrate, Oh Llena de gracia, el Señor está contigo! Que de Ti, Cristo, nuestro Dios y Salvador, tomó nuestra naturaleza y la unió a Sí Mismo; Suplícale, pues, que sale nuestras almas. ”
Hoy es la Corona de nuestra Salvación y la manifestación del misterio que es desde la eternidad. Pues, el Hijo de Dios se deviene en Hijo de la Virgen, y Gabriel anuncia la nueva buena de gracia. Por consiguiente y junto a él nosotros también exclamamos a la Madre de Dios: “¡Alégrate, Oh Llena de gracia, el Señor está contigo!”


	Βουλὴν προαιώνιον, ἀποκαλύπτων σοι Κόρη, Γαβριὴλ ἐφέστηκε, σὲ κατασπαζόμενος, καὶ φθεγγόμενος· Χαῖρε γῆ ἄσπορε, χαῖρε βάτε ἄφλεκτε, χαῖρε βάθος δυσθεώρητον, χαῖρε ἡ γέφυρα, πρὸς τοὺς οὐρανοὺς ἡ μετάγουσα, καὶ κλῖμαξ ἡ μετάρσιος, ἣν ὁ Ἰακὼβ ἐθεάσατο· χαῖρε θεία στάμνε τοῦ Μάννα, χαῖρε λύσις τῆς ἀρᾶς, χαῖρε Ἀδάμ ἡ ἀνάκλησις, μετὰ σοῦ ὁ Κύριος.
Φαίνῃ μοι ὡς ἄνθρωπος, φησὶν ἡ ἄφθορος Κόρη, πρὸς τὸν Ἀρχιστράτηγον, καὶ πῶς φθέγγῃ ῥήματα ὑπὲρ ἄνθρωπον· μετ' ἐμοῦ ἔφης γάρ, τὸν Θεὸν ἔσεσθαι, καὶ σκηνώσειν ἐν τῇ μήτρᾳ μου, καὶ πῶς γενήσομαι, λέγε μοι χωρίον εὐρύχωρον, καὶ τόπος ἁγιάσματος, τοῦ τοῖς Χερουβὶμ ἐπιβαίνοντος; Μὴ με δελεάσῃς ἀπάτῃ· οὐ γὰρ ἔγνων ἡδονήν, γάμου ὑπάρχω ἀμύητος, πῶς οὖν παῖδα τέξομαι!
Θεὸς ὅπου βούλεται, νικᾶται φύσεως τάξις, φησὶν ὁ Ἀσώματος, καὶ τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον διαπράττεται τοῖς ἐμοῖς πίστευε, ἀληθέσι ῥήμασι, Παναγία ὑπεράμωμε· Ἡ δὲ ἐβόησε· Γένοιτό μοι νῦν ὡς τὸ ῥῆμά σου, καὶ τέξομαι τὸν ἄσαρκον, σάρκα ἐξ ἐμοῦ δανεισάμενον, ὅπως ἀναγάγῃ τὸν ἄνθρωπον, ὡς μόνος δυνατός, εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀξίωμα, διὰ τῆς συγκράσεως. 

Ἀπεστάλη ἐξ οὐρανοῦ Γαβριὴλ ὁ Ἀρχάγγελος, εὐαγγελίσασθαι τῇ Παρθένῳ τὴν σύλληψιν· καὶ ἐλθὼν εἰς Ναζαρέτ, ἑλογίζετο ἐν ἑαυτῷ, τῷ θαῦμα ἐκπληττόμενος· ὅτι, Πῶς ὁ ἐν ὑψίστοις ἀκατάληπτος ὤν, ἐκ παρθένου τίκτεται! ὁ ἔχων θρόνον οὐρανόν, καὶ ὑποπόδιον τὴν γῆν, ἐν μήτρᾳ χωρεῖται γυναικός! ᾧ τὰ Ἑξαπτέρυγα καὶ Πολυόμματα ἀτενίσαι οὐ δύνανται, λόγῳ μόνῳ ἐκ ταύτης σαρκωθῆναι ηὐδόκησε, Θεοῦ ἐστι Λόγος ὁ παρών. Τὶ οὖν ἵσταμαι, καὶ οὐ λέγω τῇ Κόρῃ; Χαῖρε Κεχαριτωμένη ὁ Κύριος μετὰ σοῦ, χαῖρε ἁγνὴ Παρθένε, χαῖρε Νύμφη ἀνύμφευτε, χαῖρε Μήτηρ τῆς ζωῆς, εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου.

Σήμερον χαρᾶς Εὐαγγέλια, παρθενικὴ πανήγυρις, τὰ κάτω τοῖς ἄνω συνάπτεται, ὁ Ἀδὰμ καινουργεῖται, ἡ Εὔα τῆς πρώτης λύπης ἐλευθεροῦται, καὶ ἡ σκηνὴ τῆς καθ' ἡμᾶς οὐσίας τῇ θεώσει τοῦ προσληφθέντος φυράματος, ναὸς Θεοῦ κεχρημάτικεν. Ὦ Μυστήριον! ὁ τρόπος τῆς κενώσεως ἄγνωστος, ὁ τρόπος τῆς συλλήψεως ἄφραστος, Ἄγγελος λειτουργεῖ τῷ θαύματι, παρθενικὴ γαστὴρ τὸν Υἱὸν ὑποδέχεται, Πνεῦμα Ἅγιον καταπέμπεται, Πατὴρ ἄνωθεν εὐδοκεῖ, καὶ τὸ συνάλλαγμα, κατὰ κοινὴν πραγματεύεται βούλησιν, ἐν ᾧ, καὶ δι' οὗ σωθέντες, συνῳδὰ τῷ Γαβριήλ, πρὸς τὴν Παρθένον βοήσωμεν· Χαῖρε Κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ, ἐξ ἧς ἡ σωτηρία, Χριστὸς ὁ Θεός ἡμῶν, τὴν καθ' ἡμᾶς προσλαβόμενος φύσιν, πρὸς ἑαυτὸν ἐπανήγαγεν· Αὐτὸν ἱκέτευε, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν.

Σήμερον τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ Κεφάλαιον, καὶ τοῦ ἀπ' αἰῶνος Μυστηρίου ἡ φανέρωσις, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, Υἱὸς τῆς Παρθένου γίνεται, καὶ Γαβριὴλ τὴν χάριν εὐαγγελίζεται. Διὸ σὺν αὐτῷ τῇ Θεοτόκῳ βοήσωμεν· Χαῖρε Κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ.




Pasqua
Rito della Resurrezione Il sacerdote che presiede, rivestito di tutti i paramenti sacri, esce dalla porta bella tenendo in mano un cero, acceso alla lampada perenne della santa mensa, e invita il popolo ad accendere ciascuno il proprio cero, cantando: 
S. Δεῦτε λάβετε φῶς ἐκ τοῦ ἀνεσπέρου φωτός, καὶ δοξάσατε Χριστόν, τὸν ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν. C. Venite, prendete la luce dalla luce che non tramonta, e glorificate il Cristo risorto dai morti! 
Poi il sacerdote prende il santo vangelo e il diacono l’incensiere, e tutti, con le lampade accese, si portano nel nartece cantando il seguente tropario ripreso più volte dai cori finché non si è giunti al luogo stabilito. 
S. Τὴν ἀνάστασίν σου, Χριστὲ Σωτήρ, Ἄγγελοι ὑμνοῦσιν ἐν οὐρανοῖς, καὶ ἡμᾶς τοὺς ἐπὶ γῆς καταξίωσον ἐν καθαρᾷ καρδία σὲ δοξάζειν. 
C. Cantano in cielo gli angeli la tua risurrezione, o Cristo Salvatore: rendi degni anche noi sulla terra di glorificarti con cuore puro.
D. Perché siamo fatti degni di ascoltare il santo vangelo, supplichiamo il Signore, Dio nostro.  Κύριε, ἐλέησον (γ') 
S. Sapienza! In piedi ascoltiamo il santo vangelo. Pace a tutti. 
Χ. Καὶ τῶ Πνεύματί σου. C. E al tuo spirito. 
S. Lettura del santo vangelo secondo Marco. (Mc 16,1-8) Stiamo attenti. Χ. Δόξα σοί, Κύριε, δόξα σοί. C. Gloria a te, Signore, gloria a te. 
S. Gloria alla santa, consustanziale, vivificante e indivisibile Trinità in ogni tempo, ora e sempre e nei secoli dei secoli. 
C. Amen S. Cristo è risorto dai morti, con la morte ha calpestato la morte, ed ai morti nei sepolcri ha elargito la vita. 
Χ. Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτω θάνατον πατήσας, καὶ τοὶς ἐν τοῖς μνήμασι, ζωὴν χαρισάμενος. 
Il tropario viene cantato 3 volte dal sacerdote e dai cori.

S. Sorga Dio e siano dispersi i suoi nemici, e fuggano quelli che lo odiano dal suo volto. 
Χ. Χριστὸς ἀνέστη … C. Cristo è risorto … 
S. Come svanisce il fumo, svaniscano; come si scioglie la cera al fuoco. 
Χ. Χριστὸς ἀνέστη … C. Cristo è risorto … 
S. Così scompariranno i peccatori dal volto di Dio, e i giusti si rallegrino. 
Χ. Χριστὸς ἀνέστη … C. Cristo è risorto … 
S. Questo è il giorno che ha fatto il Signore, esultiamo e rallegriamoci in esso. 
Χ. Χριστὸς ἀνέστη … C. Cristo è risorto … 
Gloria al Padre e al Figlio e al santo Spirito. 
Χ. Χριστὸς ἀνέστη … C. Cristo è risorto … 
Ora e sempre e nei secoli dei secoli. Amen. 
Χ. Χριστὸς ἀνέστη … C. Cristo è risorto … 
S. Alzate, principi, le vostre porte; fatevi alzare, porte eterne, ed entrerà il Re della gloria.
Chi è questo Re della gloria? 
S. Il Signore forte e potente, il Signore potente in guerra. Alzate, prìncipi, le vostre porte, fatevi alzare, porte eterne, ed entrerà il Re della gloria. 
Chi è questo Re della gloria? 
S. Il Signore forte e potente, il Signore potente in guerra. Alzate, principi, le vostre porte, fatevi alzare, porte eterne, ed entrerà il Re della gloria. 
Chi è questo Re della gloria? 
S. Il Signore delle schiere, è lui questo Re della gloria. 
Le porte vengono aperte ed entrano i sacerdoti, i diaconi e tutto il popolo. 
Canone. Poema di Giovanni Damasceno. 
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